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формы Совета Безопасности. Для нас в Африке 
просто неприемлем тот факт, что в составе органа, 
который вершит судьбами жизни и смерти миллио-
нов африканцев, нет ни одного африканского госу-
дарства в качестве постоянного члена. Вот почему 
Гамбия по-прежнему решительно поддерживает 
Эзулвинийский консенсус, в котором представлена 
общая позиция африканских стран в отношении 
реформы Совета Безопасности. 

 В то время как мы все привержены благому 
управлению на национальном уровне, безусловно, 
нельзя игнорировать благого управления на между-
народном уровне. Предлагаемая реформа Организа-
ции Объединенных Наций, особенно реформа Со-
вета Безопасности, должна рассматриваться именно 
в этом контексте. 

 Я хотела бы пожелать нам всем очень успеш-
ной сессии. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить вице-президента 
Республики Гамбия за ее выступление. 

 Вице-президента Республики Гамбия 
г-жу Исату Нджи-Сайди сопровождают с 
трибуны. 

 

Выступление вице-президента Республики Палау 
г-на Элиаса Камсека Чина 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление вице-президента Республики Па-
лау. 

 Президента вице-президента Республики Па-
лау г-на Элиаса Камсека Чина сопровождают 
на трибуну. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Для меня большая честь 
приветствовать вице-президента Республики Палау 
Его Превосходительство г-на Элиаса Камсека Чина 
и пригласить его выступить перед Генеральной Ас-
самблеей. 

 Г-н Чин (Палау) (говорит по-английски): Пре-
жде всего позвольте мне от имени президента Па-
лау Томми И. Ременгесау младшего и народа Палау 
поздравить Председателя Генеральной Ассамблеи 
по случаю его избрания на этот пост и заверить его 

в нашем сотрудничестве в предстоящем году. Мы 
выражаем свою признательность Группе азиатских 
государств и Генеральной Ассамблее за доверие, 
которое они продемонстрировали, избрав предста-
вителя Палау на пост заместителя Председателя. 
Палау — это самая маленькая страна в истории Ор-
ганизации Объединенных Наций, которая удостои-
лась этой чести, и мы очень серьезно относимся к 
этому факту. 

 Палау выражает признательность Генерально-
му секретарю за его умелое руководство работой, 
направленной на прекращение геноцида в Дарфуре. 
Нас весьма тронули призывы к немедленным дей-
ствиям, с которыми выступили президент Буш и 
другие представители здесь, в Организации Объе-
диненных Наций. В этой связи я хотел бы заявить, 
что Палау направит в Дарфур своих миротворцев и 
будет играть свою роль в этом критически важном 
проявлении обеспокоенности по поводу этого меж-
дународного кризиса. 

 Несмотря на наши проблемы, связанные с от-
сутствием соответствующего потенциала, это будет 
не первый случай, когда Палау направляет своих 
миротворцев. Но, будучи ответственным и гордым 
членом Организации Объединенных Наций, мы с 
сожалением отмечаем тот факт, что в Палау 
по-прежнему нет постоянно действующего учреж-
дения, представляющего Организацию Объединен-
ных Наций. В июне сего года Программа развития 
Организации Объединенных Наций, Фонд народо-
населения Организации Объединенных Наций и 
ЮНИСЕФ объявили о том, что в островных странах 
Тихоокеанского региона, включая Палау, будет от-
крыто восемь новых совместных отделений. Мы 
приветствуем это историческое решение, однако 
нас беспокоит тот факт, что эти отделения до сих 
пор не открыты. Нам представляется, что сущест-
вующие механизмы блокируют прогресс на местах. 
Однако мы уверены в том, что первоначальные цели 
и намерения относительно этого проекта могут 
быть реализованы, если есть в наличии воля удов-
летворить потребности таких малых островных го-
сударств, как Палау. Мы приветствовали бы участие 
и помощь наших партнеров, а также подтверждение 
приверженности Секретариата достижению перво-
начально поставленных нами общих целей. 

 Мы отмечаем призыв Председателя к обеспе-
чению того, чтобы Организация Объединенных На-
ций как организация и мы как государства-члены 
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были должным образом готовы вести борьбу с тер-
роризмом. Палау работает над повышением своего 
потенциала по борьбе с терроризмом. Мы также 
встречались с представителями Исполнительного 
директората Контртеррористического комитета для 
рассмотрения наших запросов об оказании нам по-
мощи, в частности в области борьбы с отмыванием 
денег и финансирования терроризма. К сожалению, 
усилия Директората были недостаточными. Мы на-
деемся, что в ходе шестьдесят второй сессии Гене-
ральной Ассамблеи Организация Объединенных 
Наций сможет оказать помощь малым странам в 
преодолении этой угрозы и в выполнении наших 
обязательств в свете решений Совета Безопасности. 

 Тихоокеанский регион является местом распо-
ложения некоторых крупнейших и наиболее важных 
мировых районов биологического разнообразия. 
Наши морские экосистемы являются основой суще-
ствования Палау, и мы обязуемся обеспечить их со-
хранение. В прошлом году наши государства дого-
ворились о защите уязвимых морских экосистем от 
глубоководного донного траления, разрушительной 
рыболовной практики, являющейся причиной 
95 процентов мирового ущерба, наносимого под-
водным горам. В результате этого Региональная ры-
бохозяйственная организация Южно-
тихоокеанского региона приняла временные меры, 
которые явились существенным шагом вперед в де-
ле прекращения этой неприемлемой практики. Мы 
призываем все другие региональные рыбохозяйст-
венные организации и государства флага последо-
вать этому примеру, а также напоминаем им о том, 
что сроки для принятия соответствующих мер ско-
ро истекают. 

 Палау всегда выступала против донного тра-
ления, поскольку оно разрушительно воздействует 
на морские экосистемы. Северная часть Тихоокеан-
ского региона является местом обитания некоторых 
наиболее важных мировых запасов рыбы. Сохране-
ние его биоразнообразия является главной целью 
«Микронезийского вызова», инициативы, выдвину-
той президентом Ременгесау, в соответствии с кото-
рой страны и территории Микронезии договори-
лись добиться сохранения 30 процентов прибреж-
ных морских ресурсов и 20 процентов наземных ре-
сурсов к 2020 году. Этот проект является первым 
такого рода проектом в мире. Он покрывает 
6,7 миллионов квадратных миль Мирового океана и 
будет способствовать сохранению 10 процентов ко-

ралловых рифов в мире, включая более 60 видов, 
находящихся под угрозой. 

 Хотя ликвидация донного траления и создание 
охраняемых районов, безусловно, являются важны-
ми мерами, они не принесут плодов, если не будет 
достигнуто скорейшего прогресса в области борьбы 
с последствиями изменения климата на междуна-
родном уровне. Мы больше не являемся хозяевами 
своей собственной судьбы. Повышение температу-
ры способствует обесцвечиванию наших коралло-
вых рифов, повышению уровня и кислотности мо-
рей и океанов, что угрожает исчезновением нашего 
морского биоразнообразия и средств нашего суще-
ствования, а, в конечном счете, разрушением нашей 
самобытности. 

 В свете большой уязвимости малых островных 
развивающихся государств в контексте изменения 
климата мы подчеркиваем абсолютную необходи-
мость достижения соглашения по ряду количест-
венных показателей сокращения выбросов на вто-
рой период действия обязательств Киотского прото-
кола. Эти контрольные показатели сокращения вы-
бросов должны иметь далеко идущий характер, 
должны отражать насущную необходимость улуч-
шения наших сходных ситуаций и должны соответ-
ствовать программе по смягчению последствий, ко-
торая защищает наиболее уязвимых участников 
Конвенции, как в краткосрочной, так и в долгосроч-
ной перспективе. Настоятельно необходимо, чтобы 
эффективный режим, который будет существовать 
после 2012 года, предусматривал решение пробле-
мы смягчения последствий изменения климата в 
малых островных развивающихся государствах в 
качестве как ключевого показателя его адекватно-
сти и эффективности. 

 Мы также принимаем к сведению нынешние 
дискуссии по вопросу о реформе Генеральной Ас-
самблеи и поддерживаем тех, кто отмечает необхо-
димость достижения конкретных результатов в от-
ношении реформы Совета Безопасности. Без ре-
формы Совета Безопасности невозможна подлинная 
реформа Организации Объединенных Наций. Ско-
рейшее завершение обсуждения имеет крайне важ-
ное значение. Япония продемонстрировала свой ин-
терес и приверженность интересам Тихоокеанского 
региона и международного сообщества. Она должна 
быть постоянным членом Совета Безопасности. Как 
и Индия — крупнейшая демократическая страна 
среди развивающихся государств, чей вклад во все-
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мирную безопасность дает ей право претендовать 
на место постоянного члена в Совете Безопасности. 
Мы поддерживали и продолжаем поддерживать 
проект резолюции Группы четырех и надеемся, что 
Ассамблея рассмотрит данную резолюцию в этом 
году. 

 Мы также высказываем наше разочарование в 
связи с тем, что Тайвань по-прежнему лишен дос-
тупа в этот форум. Членство Тайваня в Организа-
ции Объединенных Наций и в других международ-
ных институтах принесло бы пользу мировому со-
обществу. Мы были разочарованы тем, что Гене-
ральный секретарь не поступил в соответствии с 
Уставом и правилами Совета Безопасности, отка-
завшись передать и распространить в Совете Безо-
пасности и Генеральной Ассамблее заявление Тай-
ваня о приеме в члены. В конечном счете, законные 
демократии заслуживают признания и поддержки 
на всей нашей планете вне зависимости от размера 
страны. 

 От имени Палау, небольшого и миролюбивого 
островного государства на просторах Тихого океа-
на, позвольте мне выразить вам всем признатель-
ность на родном языке моей страны: ком кмал ме-
суланг. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы выразить признательность вице-
президенту Республики Палау за сделанное им за-
явление. 
 

 Вице-президента Республики Палау Его Пре-
восходительство г-на Элиаса Камсека Чина 
сопровождают с трибуны. 

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел и африканской 
интеграции Того Его Превосходительству 
г-ну Зарифу Айеве . 

 Г-н Айева (говорит по-французски): Каждая 
сессия Генеральной Ассамблеи дает нам возмож-
ность собраться вместе для того, чтобы критически 
оценить наши действия и определить необходимые 
задачи на будущее, цель которых — вдохнуть новую 
жизнь в нашу Организацию. Анализируя события, 
происходившие во всем мире в течение прошедшего 
года, мы должны отметить, что, несмотря на усилия 

международного сообщества, ситуация отнюдь не 
является удовлетворительной. Фактически, между-
народный мир и безопасность все еще подвергают-
ся серьезной угрозе вследствие сохраняющихся 
конфликтов, в частности, в Африке, на Ближнем 
Востоке и в Ираке, в то время как опасность терро-
ристической агрессии еще далеко не устранена. 

 Если говорить об экономике, ситуация, кото-
рую усугубляют крайняя нищета и эндемические 
заболевания, продолжает вызывать серьезную оза-
боченность у большинства стран планеты, которые 
считаются беднейшими. Аналогичным образом, 
стихийные бедствия, вызванные изменением кли-
мата, постоянно продолжают тревожить человече-
ское сознание, заставляя задумываться о том, смо-
жет ли международное сообщество найти надлежа-
щие и долгосрочные решения. 

 Состояние нашего сегодняшнего мира должно 
побуждать нас к удвоению наших усилий, имеющих 
целью наполнить понятие международной солидар-
ности подлинным содержанием. Прежде всего, оно 
должно служить побудительным мотивом для меж-
дународного сообщества и государств-членов, всех 
вместе и каждого в отдельности, настойчиво искать 
пути и средства, позволяющие не только обеспечить 
процветание населения их государств, но и сокра-
тить — по крайней мере, в некоторой степени — 
крайнюю нищету в мире. 

 Прежде чем продолжить свое вступление, я 
хотел бы присоединиться к выступавшим ранее 
ораторам и передать искренние поздравления Пред-
седателю в связи с его избранием на пост Председа-
теля Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят вто-
рой сессии. Он может рассчитывать на поддержку 
Того при выполнении его важных задач на протя-
жении всего срока полномочий, который, как я на-
деюсь, будет плодотворным. Я хотел бы вновь по-
здравить г-на Пан Ги Муна с важным избранием на 
пост Генерального секретаря нашей Организации. Я 
уверен в том, что его богатый дипломатический 
опыт позволит Организации Объединенных Наций 
укрепить свою деятельность, чтобы создать более 
справедливый и более демократичный мир, в кото-
ром каждая страна сможет существовать в условиях 
свободы. 

 Что касается Того, то после продолжавшегося 
несколько лет процесса демократизации, который, к 
сожалению, не был лишен трудностей, сегодня 




